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- 9 traduttrici, 1 traduttore: 

 

- 2 persone di madrelingua italiana 

- 3 persone di madrelingua ladina 

     di cui 1 della Val Gardena, 2 della Val Badia 

- 5 persone di madrelingua tedesca 

 

- 1 segretaria bilingue 
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Traduzione 

 

Revisione linguistica 

 

Consulenza linguistica 

 

Terminologia 
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Traduzione: 

- Traduciamo, integralmente o in parte, norme giuridiche (disegni di legge provinciali, criteri e delibere 

della Giunta provinciale, alcune leggi statali comprese le relative modifiche, come la legge sulla protezione dei dati 

personali, il Codice della strada ecc.) nonché testi di altra natura destinati alla pubblicazione, se gli 

uffici non possono provvedere direttamente alla traduzione  

- Sulla nostra homepage http://www.provincia.bz.it/avvocatura pubblichiamo le leggi statali 

tradotte e aggiorniamo i testi da noi tradotti. 

- Nella banca dati “Lexbrowser„ http://lexbrowser.provinz.bz.it/it sono raccolte tutte le leggi 

provinciali in versione bilingue, le norme costituzionali di rilevanza per la provincia di 

Bolzano nonché le delibere della Giunta provinciale in versione bilingue. 

- Software: SDL Multiterm 2009 (in uso nel nostro ufficio, all’Ufficio Catasto, all’Ufficio 

Traduzioni del Consiglio provinciale, Translations Memories ita/deu/lad)  

 

http://www.provincia.bz.it/avvocatura
http://lexbrowser.provinz.bz.it/it
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Revisione linguistica:  

- Controlliamo dal punto di vista linguistico i testi (disegni di legge, criteri ecc.) inoltrati 

dall’Avvocatura, della quale il nostro ufficio fa parte. Di norma si tratta di testi già revisionati 

sotto l’aspetto giuridico/legistico. In alcuni casi la revisione linguistica avviene anche prima, 

o inizia già nella fase di stesura del testo negli uffici competenti.  

- Inoltre controlliamo le circolari della Direzione generale prima che vengano inviate ai 

destinatari ed altri testi che gli uffici ci mandano per una revisione linguistica prima della 

pubblicazione.  

- Lavoriamo in stretta collaborazione con i giuristi e gli addetti delle ripartizioni che hanno 

curato la stesura del testo. 

- Facciamo le nostre proposte di modifica, spesso corredate da commenti. Gli uffici hanno la 

facoltà di accettare le nostre proposte o di non accettarle, a meno che non si tratti di errori 

veri e propri.    
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Controlliamo il testo sotto vari aspetti:  

 

- Ci sono errori di qualsiasi tipo? 

- La terminologia è corretta ed univoca? 

- Il contenuto è identico in italiano e in tedesco? 

- Le versioni nelle due lingue sono idiomatiche?  

- È rispettata l’identità di genere? 

- Il testo è comprensibile?  

- Il testo è strutturato bene, ci sono passaggi superflui o mancano i nessi logici, le frasi sono strutturate in 

modo chiaro e leggibile? I termini tecnici usati sono comprensibili per i destinatari?  

- Ci sono passaggi che possono essere intesi in modo sbagliato? 
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- Consulenza telefonica/in ufficio in materia di traduzione o scrittura per i dipendenti provinciali  

- Dal 2004  corsi/seminari/workshops di vario tipo nel campo del linguaggio amministrativo:  

 

- regole più importanti per scrivere testi comprensibili (per l’italiano si applicano le stesse regole su cui si basa la Guida per la 

redazione degli atti amministrativi)  

- elementi fondamentali delle delibere della Giunta provinciale (collaborazione tra Uff. Questioni linguistiche/Ufficio legale 

- Workshops/consulenze “su misura” richiesti da singoli uffici/singole ripartizioni (elaborazione di moduli, lettere modello, 

consigli per scrivere testi che rispettano l’identità di genere, corsi per il personale che traduce senza avere una specifica 

formazione di traduttore ecc.) 

- Consulenze esterne su richiesta (revisione moduli della Polizia stradale, Corsi per scrivere testi comprensibili) 
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- Raccogliamo la terminologia elaborata in fase di traduzione o revisione (Multiterm) e collaboriamo con altri uffici in 

progetti terminologici. 

- Cerchiamo di indirizzare i dipendenti verso l’uso della terminologia giuridica-amm.va validata dalla Commissione 

Paritetica di Terminologia (Normazione della terminologia giuridica/amministrativa in lingua tedesca per l’Alto Adige, 

prevista dal 1988 dallo Statuto di Autonomia, attiva dal 1991-2014). 

- Collaboriamo con l’Eurac per aggiornare la Banca dati Bistro, integrandola con la terminologia elaborata da noi in fase di 

traduzione, nonché per trovare soluzioni in caso di termini contestati o non più in uso (tedesco-italiano e ladino, all’interno 

della Banca dati Bluterm).  
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Progetto “Innovazione dell’Amministrazione provinciale” 

 

Gruppo di lavoro “Comprensibilità dei testi amministrativi” 

 

 

Individuazione di punti critici in materia del linguaggio della nostra Amministrazione (chiarezza dei testi 

destinati alla pubblicazione/processi di traduzione ecc.). 

 

Uno di questi punti: Analisi del volume/della tipologia dei testi da tradurre nelle singole ripartizioni:  

Vorremo valutare nuove possibilità per snellire i processi e adattarli alle modalità della traduzione 

assistita; vogliamo individuare eventuali sinergie tra Ripartizioni, uniformare testi/formule/parti ricorrenti 

per facilitarne la traduzione ed evitare lavoro doppio, curando nel contempo l’immagine unitaria nel 

rispetto della Corporate Identity. 
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Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

Ufficio Questioni linguistiche 

Palazzo I – Piazza Silvio Magnago, 1 

I-39100 Bolzano 

 

Tel. 0039-0471-41 11 61 

E-Mail: provincia.bz.it 

 

Homepage: www.provincia.bz.it/avvocatura 
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Pubblicazione delle ns. traduzioni di leggi statati:  

http://www.provincia.bz.it/avvocatura 

Banca dati Lexbrowser:  

http://www.lexbrowser.provincia.bz.it/it 
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